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AIR TRANSPORT AGREEMENT

BEThTEN

THE GOVERNMFNT OF THE lfls) lR :. S

pEglJu 工 C OF CHINA AND THE GOVERNMENT OF

THE CZECHOSLOVBK SOCIALIST REPUBLIC

The Government of the People ’ s Republic of China and the
Government of the Czechoslovak Socialist Republic ( hereinafter
referred to as ” the Contracting Parties ”);

Being Parties to the Convention on International Civil
Aviation opened for signature at Chicago on the 7th day of
December 1944 ;

Desiring to facilitate friendly contacts between their
two peoples , and develop mutual relations between the two
countries in the field of civil aviation ;

Have agreed on the establishment and operation of air
transportation between their respective territories as follows :

ARTICLE 1

Definitions

For the purpose of this Agreement , unless the context
otherwise requires :

( a ) the term ” aeronautical authorities ” means in the

case of the People ’ s Republic of China , the Civil Aviation
Administration of China , and in the case of the Czechoslovak
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( c ) the term ” designated airline ” means an airline
which has been designated and authorized in accordance with

Article 3 of this Agreement ;

[. 〕 the terrn ” air service ” means any scheduled air

service performed by aircraft for the public transport of
passengers , baggage , cargo or mail ;

( e ) the term ” international air service ! l means an air

service which passes through the air space over the territory

of more than one State ;

( f ) the term ” stop for non 一 traffic purposes ” means a
landing for any purpose other than taking on or discharging
passengers , baggage , cargo or mail ;
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BRTICLE 2

Grant of Rights

( 1 〕 Each Contracting Party grants to the other
Contracting Party the rights specified in this Ag " reement
to enable its designated airline to establish and operate
international air services on the route specified in the

Schedule ( hereinafter called ” the agreed servicest and
,’ the specified route ” respectively ).

( 2 ). Subject to the provisions of this Bgreement , the
designated airline of each Contracting Party shall enjoy ,

while operating an agreed service on a specified route , the
following rights :

a ) to fly without landing across the territory of the
other ContractingParty along the air route ( s ) prescribed

by the aeronautical authorities of the " other Contracting
Party ,

b ) to make stops for non 一 traffic purposes in the said
territory , at point ( s ) to be agreed upon between the

of both Contracting Parties , and ,
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the designated airline or other airline ( s ) of either

Contracting Party may request permission from the aeronautical
authorities of the other

charter flights to from
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( 3 ) The aeronautical authorities of the other

Contracting Party may require the airline designated by 一 the
first Contracting Party to satisfy them that it is qualified
to fulfil the conditions prescribed under the 1aws and

regulations normally and reasonably applied to the operation
of international air services by the said authorities .

( 4 ) On receipt of such designation , the other
Contracting Party shall , subject to the provisions of
paragraph ( 2 ) and ( 3 ) of this Article , grant to the airline
so designated the appropriate operating authorization .

( 5 ) After an airline has been so designated and
authorized , it may conimence operation of the agreed service
from the

provided

accordani

Agreemen

( 〕
revoke O ]

to the d ,

to impos ,
exercise

specifie
fo11owin

a )

ownershir
in the Cc

b )

regulatic

月口个户 c n 户 r "; 书 , 。日弓 71 + 卜 on ” 0 ? 。 +;” 行。 ,,+ 卜八 ,;, a +; 。,

一尹



by
the
airline with

( 1 )

t e r r i t o ry

the designated airline
operation

Each Contracting Party shall
regular airport

of
SuCn

the specified route , and shall provide
communications , navigational , ineteorological

an d- r
o 工 the other Contracting Party

alternate
designate
airports

pn

to

its
be used

for
that

已 nd
roi

other auxiliary services in its territory as are required

The designated airline of each Contracting

the
tne 

use of airports , facilities
other Contracting Party at

detailed

between

Part ies .

〔 2 )
shall be

the operat 香 on of the agreed services . Wh e r e necessary ,
arrangements relating to the above may be agreed

the aeronautical authorities of both Contracting

charged for
technical services of

Party
and
fair

ine s
工 .J

of
tne

c ) where that airline otherwise fails to oper " ate in
accordance with the conditions prescribed under this Agreement .

( 2 ) Unless irnmediate revocation , suspension or
imposition of the conditions mentioned in paragraph 〔 1 〕 of
this Article is essential to prevent further infringements

of laws and regulations , such right shall be exercised only

after consultation with the other Contracting Party .
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with another airline or airlines , which similarly enjoy such
exemptions fron the other Contracting Party , for the loan
or transfer in the territory of that other Contracting Party
of the regular airborne equipment , spare parts , supplies of
fu e 1 s , oils ( including hydraulic fluids ) and lubricants .

ARTICLE 7

Representation and Personnel

the country where such representation is located .

( 2 ) The staff members of the representation of the

designated airline of each Contracting Party shall be
nationals of either Contracting Party , unless otherwise

agreed . The number of such staff shall be determined on
reciprocal basis between the aeronautical authorities of
both Contracting Parties .



( 3 ) Each Contracting Party shall to the maximum extent
practicable ensure the safetv of the renresentativn an



freely convertible currencies . Whenever the payment system

between the Contracting Parties is governed by a special

agreernent , that agreement shall apply .
( 2 ) Each Contracting Party shall facilitate the

transfers of such funds into the other country ; these

transfers shall be executed without delay .

ARTICLE 9

Entry and Clearance Regulations

( 1 〕 The laws and regulations uf one Contracting Party
relating to the admission to or departure from its territory
of aircraft engaged in . international air navigation , or to
the operation and navigation of such aircraft while within
its territory , shall be applied to the aircraft of the
airline designated by the other Contracting Party and shall
be complied " with by such aircraft upon entrance into or
departure from and while within the territory of the first
Contracting Party .

( 2 ) The Iaws and regulations of one Contracting Party

relating to the admission to , remaining in , transit through
and departure from its territory of passengers , crew , cargo

and mail of aircraft , such as regulations relating to entry ,

clearance , emigration and immigration , passports , as well as
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direct transit , shall be exempt from customs duties
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ARTICLE 10

Capacity Provisi ons

( 1 ) Each Contracting Party shall , in keeping with the
principle of equality and mutual benefit , take all appropriate
action to ensure that there shall be reasonably equal
opportunity and benefit for the designated airlines of both
Contracting Parties in the operation of the agreed services
on the specified routes .

( 2 ) For the operation of the agreed services on the
specified routes , matters relating to frequency , type of
aircraft as well as flight schedule , ground handling and
other matters pertaining to the operation of the agreed
services shall be agreed upon through consultation between



shall furnish to the

Contracting Party , at th
reasonab ] y requir

capacity provided by the
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which the latter airline operates over the whole route or
parts thereof . In case where the right to operate the

agreed services is exercisedunilaterally by the designated
airline of either Contracting Party , that designated airline
should rnake appropriate arrangement to the effect that the
interests of the designated airline of the other Contracting
Party could be reasonably taken care of .

( 4 ) The agreed services to be operated by the designated

airlines of the contracting Parties shall retain as their

primary objective the provision , at reasonable load factor ,
of capacity adequate to meet the traffic requirements between
the points in the territories of the two Contracting Parties .
The right to embark on or disembark from such services
international traffic destined for or coming from points in
third countries shall be of a supplementary nature .

( S ) The designated airline of each Contracting Party

may , according to traffic requirements , apply for operation
of additional flight ( s ) on the specified route . The
application for such flight ( s ) shall be submitted to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party not
later than 72 hours before the take 一 off of the said flight ,

such f1igh 毛 ( s ) can be operated only after approval hasand

been obtained .

BRTICLE 11

Provision of Statistics

The aeronautical authorities
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Contracting Party on the specified route . Such data shall
include all information required to determine the amount of
traffic carried .

ARTICLE 12

Establishment of Tariffs

( 1 ) The tariffs on any agreed services shall be
established at reasonable levels , due regard being paid to
all relevant factors including cost of operation , reasonable
profit , characteristics of service ( such as standards of
speed and accommodation ) and the tariffs of other airlines

for any part of the specified route . These tariffs shall
be fixed in accordance with the following provisions of
this Article .

( 2 ) The tariffs referred to in paragrph ( 1 ) of this
Article shall be agreed upon between the designated airlines
of both Contracting Parties , in consultation , when necessary

and possible , with other airlines operating over the whole
or part of tha 乞 route . The tariffs so agreed shall be
subject to the approval of the aeronautical authorities of
both Contracting Parties and shall be submitted to their

respective aeronautical authorities at least 90 days prior to
the proposed date of introduction of these tariffs . Th is
period can be reduced in certain cases upon agreement between
the said authorities .

( 3 ) If the designated airlines cannot agree on any of
these tariffs , the aeronautical authorities of the Contracting
Parties shall try to determine the tariffs by agreement
between themselves .
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Contracting Party shall recognize as valid the certificates
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and lecences of the aircraft operating the agreed services
and its crew members issued or rendered valid by the other
Contracting Party ・ 



Contracting Parties shall endeavour to settle it through
diplomatic channels .
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A g r e e rn e n t .

DONE atb
l 夕娜舀
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Chinese Czech and English

equally authentic .

Jn witness whereof , the uridersigned ,

authorized by their respective Governments
being duly

, have signed

this 夕犷 n -On

duplicate
languages ,

day of
each copy in the

all texts being

FOR THE GOVERNMENT OF THE 	 FOR THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE 1S REPUBLJC OF CHJNA	 CZECHOSLOVAK SOCIA 工 IST REPtJBLIC

古 }月逸卿 (F 幻 必瀚 ,心斯乙 F )
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